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1. РАБОЧАЯ ПРОГРАММА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1. Пояснительная записка

Миссия НОУ УНПК «М УК» -  подготовка международно-признанных, 
свободно мыслящих специалистов, открытых для перемен, способных 
трансформировать знания в ценности на благо развития общества.

Аннотация учебной дисциплины
Актуальность изучения дисциплины художественный перевод 

обусловлена устойчивым интересом к проблемам понимания авторского 
замысла и адекватной передачи смысла иноязычного текста, 
функционирующим как художественной литературе, так и в реальной жизни. 
Изучение особенностей и трудностей перевода ведется в лингвистике в разных 
направлениях: фразеологическом, идиоматическом, словообразовательном, 
лексикологическом, лексикографическом, стилистическом и др. Перевод 
является важным вспомогательным средством, обеспечивающим выполнение 
языком его коммуникативной функции в тех случаях, когда люди выражают 
свои мысли на разных языках. Возможности перевода отражаются в 
особенностях перевода художественных текстов со свойственной им 
экспрессивностью и специфическими функциями.

Цель и задачи дисциплины
Целью дисциплины «Художественный перевод» является формирование у 
студентов знаний, умений и навыков, обеспечивающих успешную 
профессиональную деятельность в сфере художественного перевода.
Задачи курса:

познакомить студентов с последовательностью работы при переводе 
художественного текста;
сформировать у студентов навыки проводить предпереводческий 
анализа текста оригинала;
познакомить студентов с особенностями стиля языка художественной 
литературы;
познакомить студентов с основными приемами передачи 
стилистических приемов, различных регистров речи; 
научить студентов эквивалентно передавать смысловую и 
стилистическую информацию оригинала с помощью средств языка 
перевода путем использования существующих приемов перевода и 
интуиции на основе собственной интерпретации замысла автора; 
научить студентов определять общую стратегию перевода и 
преодолевать конкретные переводческие трудности.

Место дисциплины в структуре ООП (пререквизиты, постреквизиты) 
Данная дисциплина входит в обязательную часть изучаемых дисциплин 
профессионального цикла учебного плана и является обязательной для 
изучения.
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Содержание дисциплины «Художественный перевод» основывается на 
содержании таких предшествующих дисциплин, как «Введение в теорию 
перевода», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический 
курс второго иностранного языка».
В последующем, знания, полученные в ходе изучения дисциплины 
«Художественный перевод», будут необходимы при изучении дисциплин: 
«Синхронный перевод», «Аналитическое чтение», «История современного 
переводоведение», «Теория и практика перевода», «Мировая литература». 
Компетенции обучающихся, формируемые в результате освоения
дисциплины, планируемые результаты освоения учебной дисциплины 
Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения
дисциплины:
ПК-6-способен использовать методику предпереводческого анализа текста, 
способствующей точному восприятию исходного высказывания;
ПК-7 -владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 
ПК-8-способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 
лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических 
и стилистических норм;
ДПК-4 -владеет навыками постредактирования машинного перевода; Перечни 
компетенций определяются на основании национальной рамки квалификаций, 
отраслевых/секторальных рамок квалификаций и профессиональных 
стандартов (при наличии).
После освоения дисциплины «Художественный перевод», студент:
Будет знать основные способы достижения эквивалентности в переводе; 
Будет понимать основные модели художественного перевода и переводческие 
трансформации и уметь использовать их при анализе процесса перевода и его 
результатов;
Будет способен использовать умения и навыки оформлять тексты перевода с 
учётом прагматических и контекстуальных составляющих ситуации 
художественного перевода;
Будет способен осуществлять качественный письменный перевод 
художественных текстов с соблюдением существующих в переводящем языке 
норм построения грамотного и связного текста;
Будет способен анализировать переводческие произведения русской и 
английской литературы;
Будет способен синтезировать переводной текст с целью устранения в нем 
возможных несоответствий норме, стилю и узусу языка перевода;
Будет способен оценивать перевод и критически анализировать чужие 
переводы, редактировать письменные переводы.
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